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Abrahamova zaravan, Kvebek, istočna Kanada.

April 1758.

Zdravo.
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Moje ime 
je Džozef... 
a tvoje?

Filip... Vi 
ste prijatelj 

mog oca?

Ne... 
prijatelji 

tvog oca su 
hjuroni.

Vidiš? 
Ja Mohok, 

drugo ple-
me...

...ali 
mogu da 

ti budem pri-
jatelj, ako 

želiš.
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Imam 
samo jedno, 
jednostavno 

pitanje za vas, 
madam...

...gde je 
vaš muž?

meni jako 
žao, gospodin 

poručnik... je ne 
sais pas. Moj muž 
odsutan već pu-

no meseca.

  Znamo da ne voli dugo da 
  se zadržava na istom mestu, 

  madam... Ali nam je saopšteno 
  da je, tokom svoje grozničave 
 aktivnosti, na nesreću naleteo 
     na metak vojske Njegovog 

          Veličanstva Džordža 
           Drugog.

e sad... ne mogu da 
zamislim bolje mesto od rođene 

kuće da, okružen tako brojnim 
i privrženim potomstvom, 

uživa u zasluženom 
odmoru.

Žao mi je, gospodin 
poručnik, dugo već nemam 

nikakav vest od 
njega...
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Filipe!

Imate zaista divnu porodicu, 
madam... ali pretpostavljam da će 
vam biti teško da sami gurate da-
lje, sa petoro još uvek male dece 

koju treba nahraniti.

da, gospodin 
poručnik, nije lako... 
ali moj sin Batist ima 

skoro šeznes godine... 
i on velika mi je 

pomoć.

Poručniče!

Gledajte šta 
sam našao! Bili su u 
kofI, skriveni ispod 

kreveta!

Hmm... krvavi 
zavoj... nedavno 

upotrebljen, kako 
izgleda.
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madam, I dalje
ste toliko uvereni 

da dugo niste 
imali vesti od 

muža?

Izgubili 
ste glas?

Dobro... Batist! 
Tako se zoveš, zar 

ne, momče? Batist! Ne...

 Ne brinite, 
znam kakvi 
su dečaci... ...ali 

sada si ti 
glava kuće, 

Batist...

...i, ako mi odmah 
ne kažeš gde se tvoj 

otac krije, biću prinuđen 
da te tretiram kao 

takvog!
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Dobro... izgleda da 
je i tebi, kao i tvojoj 
majci, maca pojela 

jezik...

Žao 
mi je, dečače, 

ne bih želeo to 
da učinim... ali 
brojaću do 

pet.

Jedan... ...dva... ...tri...

...četiri... Š’il 
vous plait! 
Ubijte me-

ne! Mi...

...pet!^
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YAHUUU! 
Pogođen u 

centar!

gospode 
bože! Mladi 

gospodaru Pite-
re! Šta ste to 

uradili?

Olbani, kolonija Njujork. Imanje vojvode od Leksingtona. Novembar 1774.
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Ispalio 
sam veličanstven 

hitac, stari pužu! Gde 
su ti oči, na dnu 

pantalona?

Ali gde je vama 
pamet, pitam se ja! 
Kraljevski soko! 
majko božja! A vi 

ste ga oborili 
kao drozda!

I šta sa tim? 
Jedan pernati vredi 

koliko i drugi... štaviše, 
ovaj je bio brži i teži 

za pogoditi!

I ja 
koji nisam 

spavao pokuša-
vajući da vas 
naučim neče-
mu!... totalni 

neuspeh!

Dosta, Sači, zamoran 
si sa tim naricanjem! 

Bolje mi reci, jesi 
li pripremio 

kočiju?

Elizabet...
Da, dragi?

koliko 
godina ima 

Piter?
Dvade-

setog prošlog 
meseca je napunio 

sedamnaest, 
dragi.

                                         „...mislim da je sa Sačijem otišao u
  grad, dragi...”
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Hmm... kako 
se ponaša, deluje da 

još uvek ima sedam. Sve 
što zna je da se igra 

trule kobile sa decom 
slugu i tera golubice 

iz golubarnika!

Došao je 
trenutak da lepo 

porazgovaram sa njim. 
Idi i pozovi ga, 

Elizabet!

Mislim...

                                         „...mislim da je sa Sačijem otišao u
  grad, dragi...”

Mladi 
gospodaru, 

ali šta...

...ali 
šta mi radi-
mo na ovom 

mestu?
 

Bert mi ga je 
preporučio. Rekao 
mi je da se ovde 

čovek može 
zabaviti.

Bert? Konju-
šar?! Ona propalica 

što gnjavi sve 
sobarice na 

imanju?

Pazi šta 
pričaš. Bert mi 
je prijatelj! Finog 

prijatelja 
ste stekli! 

Taj klipan je 
samo...

Dosta! 
Zatvori taj 

ćuranski kljun 
već jednom!

Hej! 
Gledajte koga 
imamo ovde...
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...pravi 
izdanak plemstva 
Olbanija! šta ta-
kav kicoš radi na 
ovakvom mestu, 

šmokljavi?

Radi 
ono što ho-

će, Mose.

Molim?

Kažem da momak 
ima dovoljno godina 
da sam odluči gde će 

da bude i sa kim... a kažem 
i da si ti dovoljno popio 

za danas, Mose. žena 
     će ti biti ljuta.

Ja... u redu, Zubine, 
u pravu si. Zdravo, 
momci... vidimo se 

sutra.

Oprostite mu, 
milorde. Mos je 
dobar čovek, ali 
ima gadnu manu 
da previše pri-

ča kad popi-
je.

Zahvaljujem vam, 
gospodine, ali uvreda 

mi se nije učinila 
ozbiljnom...

...ali vas uveravam, 
da je kojim slučajem 

bila, znao bih i kako i čime 
da odbranim čast 
Leksingtonovih.
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Ne sumnjam u to, 
milorde, izvinite 
ako sam se ume-
šao... ali kao što 
vidite, za našim 

stolom se 
oslobodilo 

 mesto.

Hoćete li 
nam ukazati čast da 

budemo u vašem 
društvu?

Ja... ma 
naravno, za-
što da ne?

Mladi 
gospoda-

ru, ne...

Još 
jedna reč, sači, 

i kunem se da ću 
te poslati u 

štale!

Dobro! prijatelji,
Predlažem zdravicu 
za mladog Leksing-

tona!

Pa, 
hvala, gospo-
dine... živeli, 

onda.

Živeli, 
milorde...
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Stidi se, sta-
ri psu! Da li tako 
obavljaš svoju 

dužnost?!

Poverim ti sina i ti mi ga 
vraćaš pijanog kao da su ga 

isterali iz krčme! Trebalo bi da
te pošaljem da hraniš svinje 

zbog ovoga što si 
dozvolio!

Ali, na tvoju sreću, imam još jedan 
zadatak za tebe! Koliko sutra ćeš 

poći sa Piterom u bostonski 
garnizon!

ima da služi 
vojsku, da se dokaže, da 

oseti miris baruta... da 
bude vojnik, a ne 

razvratnik!

O najsvetija 
majko! Moje 

pilence... u 
vojsci!
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Hmm... 
kakav... kakav 
je, dođavola, 
to bućkuriš, 

Sači?

Rasol 
od krasta-

vaca sa 
medom...

...odličan 
lek u ovim 

okolnostima, mla-
di gospodaru. 

Verujte mi.

Hmm... 
daj ova-

mo.

Fuj!
kako 

je gadno! 
Bolja je gla-

vobolja!

Mladi 
gospodaru... 

imam da vam saop-
štim jednu vest, 

nažalost...

  Vaš otac vojvoda 
mi je naredio da 

koliko danas pođem 
sa vama u bostonski 
garnizon da biste... 

da biste počeli 
da služite 

vojsku.

boston?
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Mali glupi 
razvratnik!

Oprostite, 
ser Hju. Izvesni 
Zubin je doneo 
ovo pismo za 

vas.

Zubin? 
Ne poznajem 

nikog ko se tako 
zove. Daj 
ovamo!

Da vidimo... „Ovim 
pismom se obavezujem da 

platim gospodinu Zubi-
nu Džonsu sumu 

od...”

SVEMOĆNI 
GOSPODE!

Molim 
te, Sači, pazi 

na moje 
pilence!

Ne 
brinite, miledi, 
paziću ga kao 

da je moj 
sin.
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uzmi, 
dete moje... 

u ovom kaputu 
će ti biti 
toplo.

Ne verujem da će mi 
poslužiti u Bostonu... u 
svakom slučaju hva-

la, mama.

Pozdravite vojvodu 
za mene, i recite mu 

da... da mu je sin 
zahvalan!

Čuvaj se, 
pilence!

Zbogom, 
mama!

boston!
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Napokon 
bekstvo iz one 

mračne kuće! biću 
kadet, što mi i 

priliči!

U gradu koji 
je najuzbudljiviji 

i naj... hej! kočijašu, 
kuda to idemo, 

dođavola?

Boston je 
u suprotnom 

smeru!

ovaj, 
mladi gospo-
daru... žao mi 

je, ali...

...došlo je
 do promene u 

planovima vašeg
 oca.

Ne! 
Ne! Ne!

Ne 
budite 

takvi, mladi 
gospoda-

ru!
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Fort Tikonderoga! 
Ona zabačena mišja ru-
pa u planinama, utočište 

divljaka i govedara! 
U Kanadi, šta-

više!

Ne baš...
  ...zapravo je na 

granici... ali ja sam 
vas upozorio, mla-
di gospodaru. Nije 
trebalo da sedate 

za sto sa onim 
prevarantima! 
   Iskoristili su 

vašu...

 Umukni!
 Umukni! 
 Umukni!

Ako 
ponovo 

otvoriš ta 
usta...

„...matori tupane...” „...kunem se da ću te zadaviti!”
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Mladi gospo-
daru... Možda bi bilo najbolje 

da se vratimo nazad, u selo 
koje smo maločas prošli, 

i prenoćimo tamo.

A 
zašto bi?

Ne treba 
verovati vremenu 
u ovim krajevima. 

počinje da pa-
da sneg. mo’š 

misliti!
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Mladi gospodaru, ako nas 
uhvati oluja, mogli bismo se 

izložiti riziku da se izgu-
bimo... ili gore.

Ne! 
Nastavljamo! 

Neće me uplašiti 
dve snežne
 pahuljice!

Ali, 
mladi gospo-

daru...
 rekao 

sam ti da 
ideš na-
pred!
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Hej!

Bože! 
Više ništa se 

ne vidi!

Šta radiš, 
dođavola? napred! 

zašto smo 
stali?

  Ali... kuda, 
 mladi gospoda-

ru? Kuda da idem? 
Mi smo usred nedo-

đije... rizikujemo 
 da završimo u 
  nekoj jami!

Ja
 sam vam   
 rekao...

Upozora-
vam te! završiš 

li rečenicu 
mrtav si!

Svejedno 
smo mrtvi... ako 

oluja ne popusti, 
smrznućemo se 

na smrt!

Odlično! 
Nesposobni kočijaš 

i ptica zloslut-
nica! Lepo 

    društvo!

Sada ću 
vam ja naći put, 
nesposobnja-

kovići!
Mladi

 gospoda-
ru! Kuda 

idete?

Vratite 
se ovamo!


